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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
SAUDI ARABIA

The Government of the Kingdom of Saudi Arabia and the Government

of Canada hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation

opened for signature at Chicago on the 7th day of December, 1944,2

and

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing

and operating air services between and beyond their respective

territories hereby agree as follows:

ARTICLE 1

DEFINITIONS

For the purpose of the present Agreement, unless the context

otherwise requires:

(a) the term "aeronautical authorities" means, in the case of

the Kingdom of Saudi Arabia, the Presidency of Civil

Aviation and/or any person or body authorized to perform

functions exercised by the said Presidency or similar

functions, and, in the case of Canada, the Minister of

Transport and the National Transport Agency and or any

person or body authorized to perform functions exercised by

the said authorities or similar functions;

(b) the term "designated airline" means an airline which one

Contracting Party has designated, by diplomatic note to the

Came into force on 9 June 1991, the date of an exchange of diplomatic notes indicating the completion of the
required formalities, in accordance with article 23.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 2 13 ,
and vol. 1175, p. 2 9 7.
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other Contracting Party, in accordance with Article 3 of the

present Agreement and authorized for the operation of the

agreed air services on the routes specified in the Annex

hereto;

(c) the term "territory" in relation to a Contracting Party

means the land areas and territorial waters adjacent thereto

under the sovereignty, suzerainty, protection, trusteeship

or administration of that Contracting Party;

(d) the term "Convention" means the Convention on International

Civil Aviation opened for signature at Chicago on the

seventh day of December 1944 and includes any Annex adopted

under Article 90 of that Convention and any amendment of the

Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof, so

far as those Annexes and amendments have been adopted by

both Contracting Parties;

(e) the terms "air services", "international air services",

"airline" and "stop for non-traffic purposes" have the

meanings respectively assigned to them in Article 96 of the

Convention;

(f) the term "agreed services" means scheduled air services

operated on the routes specified in the Annex to the present

agreement for the transportation of passengers, cargo and

mail, separately or in combination;

(g) the term "tariff" means the prices to be paid for the

carriage of passengers, baggage, cargo and the conditions

under which those prices apply, including prices and

conditions for other ancillary services;

(h) the term "Agreement" means this Agreement, the Annex

attached thereto, and any amendments to the Agreement or to

the Annex.
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ARTICLE 2

GRANT OF RIGHTS

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party

the following rights for the conduct of international air

services by the designated airline or airlines:

(a) to fly without landing across the territory of the

other Contracting Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic

purposes;

(c) to make stops in the said territory at the points

specified In the Annex to this Agreement for the

purpose of putting down and taking on international

traffic In passengers, cargo and mail, separately or In

combination to the extent established in the Annex.

(2) The airline or airlines of each Contracting Party, other

than those designated under Article 3 of this Agreement,

shall also enjoy the rights specified In paragraph 1(a) and

(b) of this Article.

(3) Nothing in p3vagraph (1) of this Article shall be deenied to

confer on the airlines of one Contracting Party the

privilege or taking up, in the territory of the othpr

Cointra,'tng Party, passengers, cargo and mall carvied for

remDnneration or hire and destined for another point in the

territory of that Contracting Party.

ARTICLE 3

DESIGNATION AND AUTHORIZATION-

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate by

diplomatic note an airline or airlines for the purpose of

operating the agreed services on the routes specified in the

Vol. 1884. I 32043
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Annex for such a Contracting Party and to substitute another

national airline for that previously designated.

(2) Following receipt of such designation or substitution, the

other Contracting Party, through its aeronautical

authorities shall, subject to the provisions of paragraphs

(3) and (4) of this Article, and consistent with its laws

and regulations grant without delay to the airline or

airlines so designated the appropriate authorization to

operate the agreed services for which that airline has been

designated.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may

require an airline designated by the other Contracting Party

to satisfy them that it is qualified to fulfill the

conditions prescribed under the law and regulations normally

and reasonably applied by them in a manner consistent with

the Convention for the operation of international commercial

air services.

(4) When an airline has been so designated and authorized, it

may begin at any time to operate the agreed services, in

whole or In part, provided that the airline complies with

the applicable provisions of this Agreement and particularly

that tariffs are established in accordance with the

provisions of Article 12 of this Agreement.

(5) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall

have the right to withhold the authorizations referred to in

this Article with respect to an airline designated by the

other Contracting Party, to revoke or suspend such

authorizations or impose conditions, temporarily or

permanently:

(a) in the event of failure by such airline to qualify

before the aeronautical authorities of that Contracting

Party under the laws and regulations normally and

reasonably applied by these authorities in conformity

with the Convention;

Vol. 1894, 1-32043
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(b) in the event of failure by such airline to comply with

the laws and regulations of that Contracting Party;

(c) In the event that they are not satisfied that

substantial ownership and effective control of the

airline are vested in the Contracting Party designating

the airline or in its nationals; and

(d) in case the airline otherwise fails to operate In
accordance with the conditions prescribed under this

Agreemoent.

(6) Unless immediate action Is essential to prevent infringement
of the laws and regulations referred to above, the rights

enumerated in paragraph I of this Article shall be exercised

only after consultations with the aeronautical authorities

of the other Contracting Party in conformity with Article 18

of this Agreement.

ARTICLE 4
APPLICATION OF LAWS

(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating
to the admission to, remaining in or departure from its
territory of aircraft engaged in international air services,

or to the operation and navigation of such aircraft while
within its territory, shall be applied to the aircraft of an

airline designated by the other Contracting Party, and shall

be complied with by such aircraft upon entering into or

departing from or while within the territory of the first

Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party as to the

entrance into, stay within, or departure from its territory

of passengers, crew, or cargo of aircraft, such as

regulations relating to entry, clearance, transit,

Vol. 1884, 1-32043
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immigration, passports, customs, and quarantine shall be

complied with by a designated airline of the other

Contracting Party upon entrance into or departure from or
while within the territory of the first Contracting Party.

ARTICLE 5
RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES

(1) Certificates of airworthiness, certificates of competency

and licences, issued or rendered valid by one Contracting

Party and still in force, shall be recognized as valid by

the other Contracting Party for the purpose of operating the

agreed services on the routes specified in the Annex

provided that such certificates or licences were issued or

rendered valid pursuant to, and in conformity with, the

standards established under the Convention. Each

Contracting Party reserves the right, however, to refuse to

recognize, for the purpose of flights above its own

territory, certificates of competency and licences granted

to its own nationals by the other Contracting Party.

(2) If the privileges or conditions of the licences or

certificates referred to in paragraph I above, issued by the

aeronautical authorities of one Contracting Party to any

person or designated airline or in respect of an aircraft
operating the agreed services on the routes specified in the

Annex, should permit a difference from the standards

established under the Convention, and which difference has

been filed with the International Civil Aviation

Organization, the aeronautical authorities of the other

Contracting Party may request consultations in accordance

with Article 18 of this Agreement with the aeronautical

authorities of that Contracting Party with a view to

satisfying themselves that the practice in question is
acceptable to them. Failure to reach a satisfactory

agreement in matters regarding flight safety will constitute

grounds for the application of Article 3 of this Agreement.

Vol. 1884, 1-32043
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ARTICLE 6

AVIATION SECURITY

(1) In accordance with their rights and obligations under

international law, the Contracting Parties reaffirm that
their obligation to protect, in their mutual relationship,
the security of civil aviation against acts of unlawful

interference forms an integral part of this Agreement.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all
necessary assistance to each other to prevent acts of
unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against
the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air
navigation facilities, and any other threat to aviation

security.

(3) The Contracting Parties shall act in conformity with the

provisions of the Convention on Offences and Certain Other

Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
September 14, 1963,1 the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on

December 16, 1970,2 and the Convention for the Suppression of
Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation signed at
Montreal on September 23, 19713 and any other multilateral
agreement on aviation security binding on both Contracting

Parties.

(4) The Contracting Parties shall, in their mutual relations,
act In conformity with the aviation security provisions
established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention on International
Civil Aviation; they shall require that operators of
aircraft of their registry or operators who have their
principal place of business or permanent residence in their
territory and the operators of airports in theIr territory
act In conformity with such aviation security provisions.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704. p. 219.
2 Ibid, vol. 860, p. 105.
Ibid, vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
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(5) Each Contracting Party agrees to observe the security

provisions required by the other Contracting Party for entry
into the territory of that other Contracting Party and to
take adequate measures to protect aircraft and to inspect
passengers, crew, their carry-on items as well as cargo
(including baggage), and aircraft stores prior to and during
boarding or loading. Each Contracting Party shall also give
positive consideration to any request from the other
Contracting Party- for special security measures to meet a

particular threat.

(6) When an incident or threat of an incident of unlawful

seizure of aircraft or other unlawful acts against the
safety of passengers, crew, aircraft, airports and air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall
assist each other by facilitating communications and other
appropriate measures intended to terminate rapidly and
safely such incident or threat thereof, provided that it
will not violate the other State's regional sovereignty.

(7) When a Contracting party has reasonable grounds to believe
that the other Contracting Party has departed from the
aviation security provisions of this Article, the
aeronautical authorities of that Contracting Party may
request immediate consultations with the aeronautical
authorities of the other Contracting Party. Failure to
reach a satisfactory agreement within ninety (90) days from
the date of such request shall constitute grounds to
withhold, revoke, limit, or impose conditions on the
operating authorization or technical permission of an
airline or airlines of the other Contracting Party. Such
action may be taken beforehan o*ilv if required to meet an
immediate and extraordinary threat to the safety of

passengers, crew, or aircraft.

Vol. 1884, 1-32043
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ARTICLE 7

UTILIZATION OF AIRPORTS AND FACILITIES

(1) The charges imposed in the territory of either Contracting
Party on a designated airline of the other Contracting Party
for use of airports and other aviation facilities shall be
in accordance with Article 15 of the Convention.

(2) Neither of the Contracting Parties shall give preference to
its own or any other airline over an airline engaged in
similar international air services of the other Contracting
Party in the application of its customs, immigration,
quarantine and similar regulations or in the use of

airports, airways, air traffic services and associated
facilities under its control.

ARTICLE 8
CAPACITY PROVISIONS

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated
airlines of both Contracting Parties to operate the agreed

services on the specified routes.

(2) In operating the agreed services, the designated airlines of
each Contracting Party shall take into account the interests
of the designated airline or airlines of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services
which the latter provide on the whole or part of the same

route.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of
the Contracting Parties shall bear reasonable relationship
to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective
the provisions, at a reasonable load factor, of capacity
adequate to meet the current and reasonably anticipated

VoL 1884, 1-32043 .
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requirements for the carriage of passengers, cargo and mail

hetween the territory of the Contracting Party which has

designated the airline and the countries of ultimate

destination of the traffic.

(4) Provision for the carriage of passengers, cargo and mail

both taken up and discharged at points on the specified

routes in the territories of States other than that

designating the airline shall be made in accordance with the

general principle that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements between the country of origin and

the countries of destination;

(b) traffic requirements of the area through which the

airline passes after taking account of other transport

services established by airlines of the States

comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

(5) Except as otherwise specified In the Annex to this

Agreement, the capacity to be provided on the specified

routes shall be agreed between the designated airlines in

accordance with the principles laid down in this Article and

subject to the approval of the aeronautical authorities of

the Contracting Parties. In the absence of an agreement

between the designated airlines, the matter shall be

referred to the aeronautical authorities of the Contracting

Parties which will endeavour to resolve the problem, if

necessary, pursuant to Article 18 of this Agreement.

ARTICLE 9

CHANGE OF AIRCRAFT

A designated airline of one Contracting Party may make a change

of aircraft at any point on the specified route only on the

following conditions:

Vol. 1884, 1-32043
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(a) that it Is justified by reason of economy of operation;

(b) that the capacity of the aircraft used on the section

of the route more distant from the territory of the

Contracting Party designating the airline is not larger

than that used on the nearer section;

(c) that the aircraft of smaller capacity shall operate

only In connection with the aircraft of larger capacity

and shall be scheduled to do so; the former shall

arrive at the point of change for the purpose of

carrying traffic transferred from, or to be transferred

into, the aircraft of larger capacity; and their

capacity shall be determined with primary reference to

this purpose;

(d) that there is an adequate volume of through traffic;

(e) that the airline shall not hold itself out to the

public by advertisement or otherwise as providing a

service which originates at the point where the change

of aircraft is made, unless otherwise permitted by the

Annex;

(f) that in connection with any one aircraft flight into

the territory of the other Contracting Party, only one

flight may be made out of that territory unless the

airline Is authorized by the aeronautical authorities

of the other Contracting Party to operate more than one

flight; and

(g) that the provisions of Article 8 of the present

Agreement shall govern all arrangements made with

regard to change of aircraft.

Vol. 1884, 1-32043
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ARTICLE 10

STATISTICS

(1) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall

provide or shall cause their designated airlines to provide

the aeronautical authorities of the other Contracting Party,

upon request, periodic or other statements of statistics as

may be reasonably required for the purpose of reviewing the

operation of the agreed services, including, but not limited

to, statements of statistics related to the traffic carried

by its designated airlines between points on the routes

specified in the Annex to this Agreement showing the initial

origins and final destinations of the traffic.

(2) The details of the methods by which such statistics shall be

provided shall be agreed upon between the aeronautical

authorities and implemented without delay after a designated

airline of one or both Contracting Parties commences

operation, in whole or in part, on the agreed services.

ARTICLE 11

EXEMPTION FROM CUSTOMS AND OTHER DUTIES

(1) Each Contracting Party shall on the basis of reciprocity

exempt the designated airline or airlines of the other

Contracting Party to the fullest extent possible under its

national law from import restrictions, customs duties,

excise taxes, inspection fees and other national duties and

charges on aircraft, fuel, lubricating oils, consumable

technical supplies, spare parts including engines, regular

aircraft equipment, aircraft stores (including beverages,

tobacco and other products destined for sale to passengers

in limited quantities during the flight) and other items

intended for use or used solely in connection with the

operation or servicing of aircraft of the designated airline

or airlines of such other Contracting Party operating the

Vol. 1884, 1-32043
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agreed services, as well as printed ticket stock, air way

bills, any printed material which bears the insignia of the

company printed thereon and usual publicity material

distributed without charge by the designated airline.

(2) The exemptions granted by this Article shall apply to the

items referred to In paragraph 1 of this Article:

(a) introduced into the territory of one Contracting Party

by or on behalf of the designated airline or airlines

of the other Contracting Party;

(b) retained on board aircraft of the designated airline or

airlines of one Contracting Party upon arriving in or

leaving the territory of the other Contracting Party;

(c) taken on board aircraft of the designated airline or

airlines of one Contracting Party In the terrltory of

the other Contracting Party and intended for use In

operating the agreed services;

whether or not such items are used or consumed wholly within

the territory of the Contracting Party granting the

exemption, provided such items are not alienated in the

territory of the said Contracting Party.

(3) The regular airborne equipment, as well as the materials and

supplies normally retained on board the aircraft of the

designated airline or airlines of either Contracting Party

may be unloaded in the territory of the other Contracting

Party only with the approval of the Customs authorities of

that territory. In such case, they may be placed under the

supervision of the said authorities up to such time as they

are re-exported or otherwise disposed of in accordance with

Customs Regulations.

Vol. 1884, 1-32043
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ARTICLE 12

TARIFFS

(1) The tariffs to be applied by the designated airline or

airlines of one Contracting Party for carriage to and from
the territory of the other Contracting Party shall be

established on the basis of market considerations. In the

application of their powers under paragraphs 3 and 4 of this

Article, the aeronautical authorities of the two Contracting

Parties shall have as their primary objective to ensure that

tariffs are not:

(a) predatory or discriminatory;

(b) excessive, restrictive, or introduced in an attempt to

exploit a dominant market position.

(2) The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall

be agreed upon, if possible, between the designated airlines

of the Contracting Parties. Such agreement may be reached

through coordination with other airlines. However, in the

event the designated airlines cannot agree, a designated

airline shall not be precluded from submitting any proposed

tariff unilaterally if circumstances so warrant. Unless

otherwise determined in the application of paragraph 4 of

this Article, each designated airline shall be responsible

only to its aeronautical authorities for the justification

and reasonableness of the tariffs so agreed.

(3) Tariffs referred to in paragraph 2 of this Article shall be

submitted to and received by the aeronautical authorities of

the Contracting Parties at least forty-five (45) days before

the proposed date of their introduction, unless the

aeronautical authorities of both Contractlng Partles Pcrmit

the filing to be made on shorter notice. Prompt and
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sympathetic consideration shall be given to applications for
short notice filing, particularly if effected for the

purpose of matching tariffs. Any proposed tariff shall be
filed by a designated airline with the aeronautical

authorities of both Contracting Parties in such a form as

the aeronautical authorities of each Contracting Party may

require. If within thirty (30) days from the date of

receipt the aeronautical authorities of one Contracting

Party have not notified the aeronautical authorities of the

other Contracting Party that they are dissatisfied with the

tariff submitted to them, such tariff shall be considered to

be accepted or approved and shall come into effect on the

date stated in the proposed tariff. In the event that a

shorter period for the submission of a tariff Is permitted

by the aeronautical authorities, they may also agree that

the period for giving notice of dissatisfaction be less than

thirty (30) days.

(4) If a tariff cannot be established in accordance with the

provisions of paragraph 2 of this Article or if during the

period applicable, in accordance with paragraph 3 of this

Article, a notice of dissatisfaction has been given, the

aeronautical authorities of the Contracting Parties shall

endeavour to determine the tariff by agreement between

themselves. Consultations between the aeronautical

authorities will be held in accordance with Article 18 of

this Agreement.

(5) If the aeronautical authorities cannot agree on the

determination of a tariff under paragraph 4 of this Article,

either Contracting Party may require that the dispute be

settled in accordance with the provisions of Article 19 of

this Agreement.

(6) (a) No tariff shall come into force if the aeronautical

authorities of either Contracting Party have given

notice of dissatisfaction or a decision on the tariff

is not taken under the provisions of paragraph 3 of

Article 19 of this Agreement.

Vol. 1884, 1-32043



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 33

(b) The tariffs established in accordance with the

provisions of this Article shall remain In force until

new tariffs have been established in accordance with

the provisions of this Article or of Article 19 of this

Agreenent.

(7) The aeronautical authorities of both Contracting Parties

shall endeavour to ensure that: (a) the tariffs charged and

collected conform to the tariffs accepted or approved by

both aeronautical authorities; and (b) no airline rebates

any portion of such tariffs by any means.

(8) The tariffs held out to the public through advertisement,

charged and collected by a designated airline in the

territory of the other Contracting Party for carriage

between the territory of that other Contracting Party and

the territory of a third country may match but not undercut

at prices lower or conditions less restrictive than publicly

available lawful tariffs charged and collected in the

territory of that other Contracting Party by other airlines.

ARTICLE 13
PLIGHT SCHEDULES

A designated airline of one Contracting Party shall submit its

flight schedule and subsequent amendments to its flight schedule

to the aeronautical authorities of the other Contracting Party at

least thirty (30) days prior to the beginning of the

operation/planned operations. The submission of the schedule

shall include the timetables, the frequency of the services and

the types of aircraft to be used including flights mentioned

under Article 2 paragraph 2 of this Agreement. In special cases,

a shorter period may be accepted by the aeronautical authorities.
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ARTICLE 14

FINANCIAL PROVISIONS

(1) Each designated airline shall have the right to engage In

the sale of air transportation in the territory of the other

Contracting Party directly and, at its discretion, through

its agents. Each designated airline shall have the right to

sell transportation In the currency of that territory or, at

its discretion, in freely convertible currencies of other

countries, and any person shall be free to purchase such

transportation in currencies accepted for sale by that

airline.

(2) Each designated airline shall have the right to convert and

remit to its country on demand, without restrictions, local

revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion

and remittance shall be effected on the basis of the

official exchange rates for current payments, or where there

are no official exchange rates, at the prevailing foreign

exchange market rates for current payments applicable on the

day of submission of the request for transfer.

(3) Whenever the payments system between Contracting Parties is

governed by a special agreement, such agreement shall apply.

(4) No charges other than normal bank charges shall be

applicable to such transfers.

ARTICLE 15
TAXATION

Pending the signature and entry Into force of a double taxation

agreement between the Contracting Parties, revenues, gross

receipts, income or profits, from the operation of aircraft in

international traffic derived by a designated airline, which is

resident for purposes of income taxation in the territory of one

Vol. 1884. 1-32043
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Contracting Party, shall be exempt from any income tax and all

other taxes on profits imposed by the government of the other

Contracting Party. Additionally airline capital and assets shall

be exempt from taxes or charges.

ARTICLE 16

AIRLINE REPRESENTATION

(1) Each Contracting Party grants to the designated airlines of

the other Contracting Party, on the basis of reciprocity,

the right to maintain in its territory their representatives

including office, administrative, commercial, and technical

personnel as may be necessary for the requirements of the

designated airline concerned according to the laws and

regulations of the Contracting Party in whose territory the

representatives are being maintained.

(2) These staff requirements may, at the option of the

designated airline or airlines of one Contracting Party, be

satisfied by its own personnel or by using the services of

any other organization, company or airline operating in the

territory of the other Contracting Party, and authorized to

perform such services in the territory of that Contracting

Party.

(3) The representatives and staff shall be subject to the laws

and regulations in force of the other Contracting Party,

and, consistent with such laws and regulations, each

Contracting Party shall, on the basis of reciprocity and

with the minimum of delay, grant the necessary employment

authorizations, visitor visas or other similar documents to

the representatives and staff referred to in paragraph I of

this Article.

(4) Both Contracting Parties shall dispense with the requirement

of employment authorizations for personnel performing

certain temporary duties not exceeding ninety (90) days.
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(5) Subject to the national laws and regulations, the designated
airline or airlines of one Contracting Party may provide

ground handling services for other airlines operating at the

same airport in the territory of the other Contracting

Party.

ARTICLE 17
APPLICABILITY TO CHARTER SERVICES

(i) The provisions set out in Articles 4, 5, 6, 7, 10, 11, 14,

15, 16 and 18 of this Agreement shall be applicable also to

charter flights operated by an air carrier of one

Contracting Party into or from the territory of the other

Contracting Party and to the air carrier operating such

flights.

(2) The provision of paragraph I of this Article shall not

affect national laws and regulations governing the right of

air carriers to operate charter flights or the conduct of
air carriers or other parties involved in the organization

of such operations.

ARTICLE 18
CONSULTATIONS AND MODIFICATIONS

(1) In the spirit of close cooperation, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall consult each

other from time to time with a view to ensuring the

implementation of, and satisfactory compliance with the
provisions of the present Agreement and the Annex hereto.

(2) Either Contracting Party may request consultation, which may
be through discussion or by correspondence and shall begin
within a period of ninety (90) days of the date of receipt
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of the request, unless both Contracting Parties agree to an

extension of this period.

(3) If either of the Contracting Parties considers it desirable

to modify the terms of the present Agreement, it may request

consultation with the other Contracting Party. Such

consultation, which may be between aeronautical authorities

and which may be through discussion or correspondence, shall

begin within a period of ninety (90) days from the date of

the request. Any modification so agreed shall come Into

effect after confirmation thereof by an exchange of

diplomatic notes.

(4) Modifications to the Annex to this Agreement may be made by

direct agreement between the aeronautical authorities of the

Contracting Parties.

ARTICLE 19

SETTLEMENT OF DISPUTES

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties

relating to the interpretation or application of this

Agreement, the Contracting Parties shall in the first place

endeavour to settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by

negotiation, they may agree to refer the dispute for

decision by some person or body, or the dispute may at the

request of either Contracting Party be submitted for

decision to a tribunal of three arbitrators, one to be

nominated by each Contracting Party and the third to 'e

appointed by the two so nominated. Each of the Contracting

Parties shall nominate an arbitrator within a period of

sixty (60) days from the date or receipt by either

Contracting Party from the other of a notice through
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diplomatic channels requesting arbitration of the dispute

and the third arbitrator shall be appointed within a further

period of sixty (60) days. If either of the Contracting

Parties fails to nominate an arbitrator within the period

specified, or if the third arbitrator is not appointed

within the period specified, the President of the Council of

the International Civil Aviation Organization may be

requested by either Contracting Party to appoint an

arbitrator or arbitrators as the case requires. In such

case, the third arbitrator shall be a national of a third

State and shall act as president of the arbitral body.

(3) The Contracting Parties shall comply with any decision given

under paragraph (2) of this Article.

(4) The expenses of the arbitral tribunal shall be shared

equally by the Contracting Parties.

ARTICLE 20

TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice to the other

Contracting Party of its decision to terminate the present

Agreement. Such notice shall be communicated simultaneously to

the International Civil Aviation Organization. If such notice is

given, the present Agreement shall terminate twelve (12) months

after the date of receipt of the notice by the other Contracting

Party, unless the notice to terminate Is withdrawn by agreement

between the Contracting Parties before the expiration of that

period. In the absence of acknowledgement of receipt by the

other Contracting Party, notice shall be deemed to have been

received fourteen (14) days after the receipt of the notice by

the International Civil Aviation Organization.
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ARTICLE 21

REGISTRATION

The present Agreement and any modification thereto in accordance

with Article 18 hereof shall be registered with the International

Civil Aviation Organization.

ARTICLE 22

MULTILATERAL CONVENTIONS

If a general multilateral air convention comes into force in

respect of both Contracting Parties, the provisions of such

convention shall prevail. Consultations in accordance with

Article 18 of this Agreement may be held with a view to
determining the extent to which this Agreement is affected by the

provisions of the multilateral convention.

ARTICLE 23

ENTRY INTO FORCE

The present Agreement shall enter into force on the date of the

exchange of diplomatic notes indicating that the formalities

required by each Contracting Party have been met.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized

thereto by their respective Governments, have signed the present

Agreement.

DONE in triplicate at Riyadh on this 14th day of

November 1990 (27th Rabi'II 1411 H) in the Arabic, English, and

French languages, each version being equally authentic.

For the Government
of Canada:

WILLIAM HUNTER MCKNIGHT
Minister of National Defence

For the Government
of the Kingdom of Saudi Arabia:

Sultan BIN ABDULAZIZ
Second Deputy Prime Minister

Minister of Defence and Aviation
and Inspector General
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ANNEX

SCHEDULE OF ROUTES

SECTION I

The following route may be operated in each direction by an
airline or airlines designated by the Government of the Kingdom
of Saudi Arabia:

Points of Point in
Origin Intermediate Point Canada

Any point New York Montreal
or points
in Saudi
Arabia

Notes:

1. Any point or points may at the option of the designated
airline or airlines be omitted on any or all flights provided
that the point of origin is in Saudi Arabia.

2. Fifth Freedom rights in both directions between New York and
Montreal shall be available when the designated airline of
Canada exercises Fifth Freedom rights at the intermediate
point to and from Saudi Arabia.

3. The capacity to be operated by each designated airline shall
be two B-747 or three L-1011 passenger combination flights
weekly in each direction unless otherwise agreed in
accordance with the provisions of Article 8 of the Agreement.
Not more than one weekly service shall be on B-747 Combi
aircraft.
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ANNEX

SCHEDULE OF ROUTES

SECTION II

The following route may be operated in each direction by an
airline or airlines designated by the Government of Canada:

Point In
Points of Saudi
Origin Intermediate Point Arabia

Any point Cairo Jeddah
or points
in Canada

Notes:

1. Any point or points may at the option of the designated
airline or airlines be omitted on any or all flights provided
that the point of origin is in Canada.

2. Fifth Freedom rights in both directions between Cairo and
Jeddah shall be available when the designated airlines of
both Contracting Parties commence passenger combination
services.

3. The capacity to be operated by each designated airline shall
be two B-747 or three L-1Oll passenger combination flights
weekly in each direction unless otherwise agreed in
accordance with the provisions of Article 8 of the Agreement.
Not more than one weekly service shall be on B-747 Combi
aircraft.
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ACCORD1 SUR LE TRANSPORT AtRIEN ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
D'ARABIE SAOUDITE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Royaume

d'Arabie saoudite, ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes,

ttant tous deux parties A la Convention relative A

l'aviation civile internationale ouverte A la signature A

Chicago le 7 d~cembre 19442,

D~sirant conclure un accord aux fins de 1'instauration

et de l'exploitation de services a6riens entre leurs territoires

respectifs et au-deli de ceux-ci,

Sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE 1

DtFINITIONS

Aux fins du present Accord, et sauf interpretation contraire dictde

par le contexte:

a) "autorit~s a~ronautiques" signifie, dans le cas du Canada, le ministre

des Transports et l'Office national des transports ainsi que toute

personne ou tout organisme abilitd a exercer les fonctions qu'exercent

ledit ministre et ledit Office ou des fonctions analogues et, dans le

cas du Royaume d'Arabie saoudite, la Pr~sidence de l'aviation civile

ainsi que toute personne ou tout organisme habilit A exercer les

fonctions qu'exerce ladite Pr~sidence ou des fonctions analogues;

b) "entreprise de transport a~rien d~sign~e" signifie une entreprise de

transport a~rien qui a 6t6 designde par l'une des Parties contrac-

I Entrd en vigueur le 9 juin 1991, date d'un 6change de notes diplomatiques indiquant l'accompfissement des
formalit&s requises, conformOment 8 l'article 23.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 15, p. 295. Pour le textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217, vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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tantes, par note diplomatique A l'autre Partie contractante

conformdment A l'article 3 du present' Accord, et autoris~e aux fins de
l'exploitation des services a6riens convenus sur les routes spdcifi6es

dans l'Annexe aux prdsentes;

c) "terriroire" signifie, A 1'gard d'une Partie contractante, les

6tendues terrestres et les eaux territoriales adjacentes A celles-ci

plac6es sous la souverainetd, la suzerainetd, la protection, la

tutelle ou l'administration de ladite Partie contractante;

d) "Convention" d~signe la Convention relative A l1'aviation civile

internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944,

ainsi que toute Annexe adopt6e aux termes de l'article 90 de ladite

Convention et toute modification des Annexes ou de la Convention,

conform~ment aux articles 90 et 94 de celle-ci pourvu que ces annexes

et modifications aient dt4 agrd4es par les deux Parties contractantes;
e) "Services adriens", "service adrien international", "entreprise de

transport a~rien" et "escale non commerciale" ont la signification qui
leur est respectivement attribu6e A l'article 96 de la Convention;

f) "services convenus" signifie les services adriens r~guliers pour le

transport des passagers, des marchandises et du courrier, de fagon

s~parde ou combin~e, sur les routes sp~cifides A l'Annexe jointe au

present Accord;
g) "tarif" signifie les prix A payer pour le transport des passagers, des

bagages et des marchandises, ainsi que les conditions auxquelles ces

prix s'appliquent, y compris les prix et conditions applicables aux

autres services connexes;

h) "Accord" signifie le present Accord, l'Annexe qui l'accompagne, et
toute modification qui peut leur ftre apportee.

ARTICLE 2

OCTROI DES DROITS

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante

les droits suivants pour l'exploitation de services a&riens
internationaux par l'entreprise ou les entreprises de transport adrien

d6signdes:

a) survoler son territoire sans y atterrir;

b) faire des escales non commerciales sur son territoire;

c) faire des escales sur son territoire, aux points
sp~cifi6s dans 1'Annexe au prdsent Accord, afin d'y

d~barquer et d'y embarquer en trafic international
des passagers, des marchandises et du courrier, de

fagon s6par~e ou combinde, dans la mesure pr~vue par

1'Annexe.
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2. Lentreprise ou les entreprises de transport a6rien de chaque

Partie contractante, autres que celles d6sign~es conform6ment A l'article

3 du present Accord, jouiront dgalement des droits sp~cifids aux alin~as

1 a) et I b) du present article.

3. Rien dans le paragraphe I du prdsent article ne sera consid~rd

comme confdrant aux entreprises de transport a~rien de l'une des Parties

contractantes le privil&ge d'embarquer, sur le territoire de l'autre

Partie contractante, des passagers, des marchandises ou du courrier pour

les transporter, moyennant rdmun~ration ou en ex6cution d'un contrat de

location, en un autre point du territoire de l'autre Partie contractante.

ARTICLE 3

DtSIGNATION ET AUTORISATION

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer, par note

diplomatique, une ou plusieurs entreprises de transport a~rien pour

1'exploitation des services convenus sur les routes sp~cifi~es dans

l'Annexe pour cette Partie contractante, et de substituer une autre

entreprise de transport a~rien A celle pr~c6demment d~signde.

2. D~s reception d'un avis de designation ou de substitution,

l'autre Partie contractante, par l'entremise de ses autorit~s

a~ronautiques, devra, sous r~serve des dispositions des paragraphes 3 et

4 du present article et conform~ment A ses lois et rhglements, accorder

sans d~lai A l'entreprise ou aux entreprises de transport a6rien ainsi

ddsigndes les autorisations n~cessaires A l'exploitation des services

convenus pour lesquels cette entreprise ou ces entreprises ont 6te

ddsign~es.

3. Les autorit~s a~ronautiques de l'une des Parties contractantes

pourront exiger qu'une entreprise de transport adrien d6sign~e par

l'autre Partie contractante fasse la preuve qu'elle est A mime de

satisfaire aux conditions prescrites par les lois et r~glements

normalement et raisonnablement appliqu6s par lesdites autoritds A
l'exploitation des services adriens commerciaux internationaux

conformdment & la Convention.

4. Lorsqu'une entreprise de transport adrien aura ainsi 6td d6signee

et autoris~e, ele pourra commencer A tout moment A exploiter les services
convenus, en totalit4 ou en partie, I condition de se conformer aux

dispositions applicables du prdsent Accord et pourvu, en particulier, que

les tarifs soient dtablis conform6ment aux dispositions de l'article 12

du pr6sent Accord.
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5. Les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes

auront le droit de retenir, de rdvoquer ou de suspendre, ou d'assortir de
conditions, temporairement ou de fagon permanente, les autorisations
mentionndes au pr6sent article A l'gard d'une entreprise de transport
adrien ddsign~e par l'autre Partie contractante:

a) si l'entreprise en cause ne peut convaincre les
autoritds a~ronautiques de ladite Partie contractante qu'elle
satisfait aux lois et r~glements appliques normalement et
raisonnablement par ces autorit~s conformdment A la Convention;

b) si 'entreprise en cause ne se conforme pas aux lois et
r~glements de ladite Partie contractante;

c) si la preuve n'a pas 6t6 faite qu'une part substantielle de la
propridt6 et le contr6le effectif de l'entreprise en cause sont
entre les mains de la Partie contractante d6signant l'entreprise
ou de ses ressortissants; et

d) si, dans l'exploitation des services, l'entreprise en cause
enfreint de toute autre mani6re les conditions 6noncdes dans le
prdsent Accord.

6. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures
imm~diates pour empacher des infractions aux lois et r~glements
susmentionn6s, les droits 6num~r~s au paragraphe 1 du present article ne
seront exerc~s qu'apr&s consultations avec les autorit~s adronautiques de
l'autre Partie contractante, conformdment A l'article 18 du present
Accord.

ARTICLE 4

APPLICATION DES LOIS

1. Los lois et r6glements de l'une des Parties contractantes
relatifs A l1'admission sur son territoire, au sdJour ou au depart des
a~ronefs assurant des services a~riens internationaux ou A l'exploitation
et au pilotage de ces a~ronefs A l'int~rieur de son territoire,
s'appliqueront aux adronefs de l'entreprise ou des entreprises de
transport a~rien de l'autre Partie contractante, et devront Stre observes
par ces adronefs A l'entr6e, A la sortie et i l'int~rieur dudit
territoire.

2. Les lois et r6glements de l'une des Parties contractantes
r~gissant, sur son territoire, l'entrde, le s~jour ou la sortie des
passagers, des. 4quipages ou du fret des a~ronefs, tels les r~glements
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relatifs aux formalit~s d'entrde, de cong6, de transit, d'immigration, de

passeports, de douane et de quarantaine, devront 6tre observes par

l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign~es de l'autre

Partie contractante & lentr6e, A la sortie et & l'intrieur du

territoire de cette Partie contractante.

ARTICLE 5

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS. BREVETS ET LICENCES

1. Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences
ddcernds ou valid6s par l'une des Parties contractantes et encore en

vigueur seront reconnus comme valides par l'autre Partie contractante

pour 1'exploitation des services convenus sur les routes sp~cifiLes dans

l'Annexe, A condition que lesdits certificats, brevets et licences aient

6td ddcernds ou validds conform6ment aux normes itablies en vertu de la

Convention. Chaque Partie contractante se rdserve le droit, toutefois,

de refuser de reconnaltre, aux fins de vols effectuds au-dessus de son
propre territoire, les brevets d'aptitude et licences accord~s A ses

propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

2. Si les privileges ou conditions des brevets, certificats ou

licences mentionnds au paragraphe 1 ci-dessus, qui ont dt6 d~livr~s par

les autorit~s a~ronautiques de l'une des Parties contractantes & toute

personne ou entreprise de transport adrien ddsignde ou & l'4gard d'un

a~ronef exploitant les services convenus sur les routes sp~cifi~es dans

l'Annexe, permettent une d~rogation aux normes dtablies par la Convention

et que cette derogation a 6t4 notifi&e A lOrganisation de l'aviation

civile internationale, les autoritds adronautiques de l'autre Partie
contractante pourront demander des consultations avec lea autorit~s

a~ronautiques de la premi~re Partie contractante, conform~ment A
l'article 18 du present Accord, afin de s'assurer que la pratique en

question leur est acceptable. L'incapacit6 de parvenir A une entente

satisfaisante sur les questions relatives A la s~curit6 des vols

constituera un motif d'appliquer l'article 3 du present Accord.

ARTICLE 6

S9CURIT9 DE L'AVIATION

1. Conform~ment & leurs droits et obligations en vertu du droit

international, les Parties contractantes r~affirment que l'obligation qui

leur incombe, dans leurs rapports mutuels, de protdger la sdcurit6 de

l'aviation civile contre les actes d'intervention illicite fait partie

int~grante du present Accord.
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2. Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement, sur
demande, toute l'assistance n~cessaire pour pr6venir les actes de capture
illicite d'a~ronefs et autres actes illicites dirigds contre la sdcurit6
des passagers, des 6quipages, des adronefs, des a~roports et des
installations de navigation a~rienne, ainsi que toute autre menace pour
la s~curit6 de l'aviation.

3. Les Parties contractantes agiront conform~ment aux dispositions
de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes
survenant i bord des adronefs, signde A Tokyo le 14 septembre 19631, de la
Convention pour la r~pression de la capture illicite d'aronefs, signde
ALa Haye le 16 d~cembre 19702, de la Convention pour la r6pression d'actes
illicites dirig~s contre la s~curitd de l1aviation civile, sign~e &
Montr6al le 23 septembre 19713, et de tout autre accord multilatdral
relatif A la sdcuritd de l'aviation liant les deux Parties contractantes.

4. Les Parties contractantes agiront, dans leurs rapports mutuels,
conform6ment aux dispositions relatives & la s6curit6 de l'aviation
dtablies par l'Organisation de l'aviation civile internationale et
ddsigndes comme Annexes A la Convention relative S l'aviation civile
internationale; elles exigeront des exploitants d'a~ronefs immatriculds
par elles, des exploitants qui ont le siige principal de leur
exploitation ou leur rdsidence permanente sur leur territoire, et des
exploitants d'adroports situds sur leur territoire, qu'ils se conforment
a ces dispositions relatives A la s~curitd de l'aviation.

5. Chaque Partie contractante convient d'observer les dispositions
relatives a la sdcuritd prescrites par l'autre Partie contractante pour
lentrde A l'int~rieur de son territoire, et de prendre des mesures
addquates pour assurer la protecion des a~ronefs et linspection des
passagers, des dquipages, des bagages de cabine, du fret (y compris les
bagages) et des provisions de bord, avant et pendant lembarquement ou le
chargement. Chaque Partie contractante convient en outre d'examiner dans
un esprit favorable toute demande, que lui adresse l'autre Partie
contractante en vue d'obtenir que des mesures sp~ciales de sdcuritd
soient prises pour faire face & une menace particuli~re.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 704, p. 219.
2 Ibid, vol. 860, p. 105.
3 Ibid, vol. 974, p. 177.
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6. En cas de capture ou de menace de capture ilicite d'adronefs ou
d'autres actes illicites dirigds contre la sdcurit6 des passagers, des
6quipages, des adronefs, des adroports ou des installations de navigation
adrienne, les Parties contractantes se prfteront mutuellement assistance

en facilitant les communications et autres mesures appropri6es destindes
A mettre fin rapidement et sans danger l'incident, r6el ou appr6hend6,
sous r6serve que ne soit pas violde la souverainet6 r~gionale de l'autre

9tat.

7. Si l'une des Parties contractantes a des motifs s6rieux de penser
que l'autre Partie contractance ddroge aux dispositions du present
article, les autorit6s a6ronautiques de la premiere Partie contractante
pourront demander A tenir imm~diatement des consultations avec les
autorit4s adronautiques de l'autre Partie contractante. L'incapacitd de
parvenir A une entente satisfaisante dans un d6lai de quatre-vingt-dix

(90) jours A compter de la date de la demande constituera un motif de
retenir, de r6voquer, de restreindre ou d'assortir de conditions
l'autorisation d'exploitation ou l'autorisation technique de
l'entreprise ou des entreprises de transport a6rien de l'autre Partie
contractante. Pareilles mesures ne pourront dtre prises avant

l'expiration dudit d6lai, sauf si elles sont requises pour faire face A
une menace immdiate et extraordinaire A la sdcuritd des passagers, des
6quipages ou des a~ronefs.

ARTICLE 7
UTILISATION DES AIROPORTS ET DES INSTALLATIONS

1. Les droits imposds sur le territoire de l'une des Parties
contractantes pour l'utilisation des adroports et autres installations

adronautiques A une entreprise de transport adrien d~signde de l'autre
Partie contractante seront conformes A l'article 15 de la Convention.

2. Aucune des Parties contractantes n'accordera la prefdrence A sa
propre entreprise ou i toute autre entreprise de transport a~rien par
rapport a une entreprise de lautre Partie contractante assurant des
services a6riens internationaux analogues dans l'application de ses
r~glements rdgissant la douane, l'immigration, la quarantaine et autres
services similaires, non plus que dans l'utilisation des a6roports, des
voles a~riennes, des services de circulation et des installations

correspondantes sous son contr6le.
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ARTICLE 8

CAPACITA

1. Les entreprises de transport adrien d6sign6es des deux Parties

contractantes b6nificieront de possibilitds justes et 6gales pour
lexploitation des services convenus sur les routes sp6cifies.

2. Dans lexploitation des services convenus, les entreprises de
transport adrien d~sign6es de chacune des Parties contractantes tiendront
compte des int6rits de l'entreprise ou des entreprises de transport
adrien d6signdes de l'autre Partie contractante, de fagon A ne pas
affecter indfment les services que celles-ci assurent sur tout ou partie
de la mnme route.

3. Les services convenus assurds par les entreprises de transport
a~rien ddsigndes de chacune des Parties contractantes seront
raisonnablement axes sur les besoins du public en mati~re de transport
sur les routes sp~cifides et auront pour premier objectif d'offrir, selon
un coefficient de charge raisonnable, une capacit6 suffisante pour
rdpondre aux besoins courants et aux previsions raisonnables en mati~re
de transport des passagers, des marchandises et du courrier entre le
territoire de la Partie contractante qui a d~sign6e l'entreprise de
tansport adrien et les pays de derni~re destination du trafic.

4. Le transport des passagers, des marchandises et du courrier
embarquds en des points des routes sp~cifi~es sur les territoires d'9tats
autres que celui qui a ddsign6 l'entreprise de transport a6rien sera
assurd conformment aux principes g~ndraux selon lesquels la capacit4
doit ftre adapt~e:

a) aux exigences du trafic entre le pays d'origine et

les pays de destination;
b) aux exigences du trafic dans la r~gion que traverse l'entreprise

de tansport a~rien, compte tenu des autres services de transport
assures par les entreprises de transport adrien des 9tats de la
region; et

c) aux exigences de Vexploitation des services long-courrier.

5. Sauf stipulation contraire dans l'Annexe au present Accord, les
entreprises de transport adrien d6sign6es conviendront de la capacitd a
assurer sur les routes spdcifides, conformment aux principes 6noncds
dans le present article et sous rdserve de l'approbation des autorit~s
adronautiques des Parties contractantes. s'lil n'y a pas accord entre
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les entreprises de transport adrien d6sign~es, la question sera renvoy6e

aux autorit~s adronautiques des Parties contractantes, qui s'efforceront,
s'lil y a lieu, de r~gler le probl'me conformment A V'article 18 du

present Accord.

ARTICLE 9

RUPTURE DE CHARGE

Une entreprise de transport a6rien d6signde de l'une des Parties

contractantes pourra effectuer une rupture de charge en un point

quelconque sur la route sp~cifie aux conditions suivantes:

a) la rupture de charge est justifide pour des raisons de
rentabilit6;

b) 1'adronef assurant le service dans la section de la route la

plus 6loign6 du territoire de la Partie contractante qui a

dLsignd lentreprise de transport a~rien n'a pas une capacit6

supdrieure A celle de 1'a~ronef desservant la section la plus

proche;

c) 'a~ronef de capacit6 inf6rieure assurera le service uniquement

en correspondance avec l1'aronef de capacit6 sup6rieure et son

horaire devra &tre dtabli en cons6quence; le premier arivera au

point de transbordement pour prendre A bord du trafic transbord6
de l1'a6ronef de capacitd supdrieure ou ddbarquer du trafic qui

sera pris A bord par ce dernier; la capacit6 des deux a~ronefs

sera d~termin6 en tenant compte de ce but au premier chef;

d) le volume de trafic en parcours direct est suffisant;

e) V'entreprise de transport a~rien ne peut se prdsenter au public,

par voie de publicitd ou d'autres moyens, comme assurant un

service A partir du point oQi s'effectue le changement d'a~ronef,

A moins d'y 8tre autorisde par l'Annexe;

f) dans le cas de tout vol A destination du territoire de l'autre

Partie contractante, un seul vol est permis en provenance de ce

territoire, A moins que les autorit6s a6ronautiques de l'autre

Partie contractante n'autorisent plus d'un vol; et

g) les dispositions de l'article 8 du pr6sent Accord s'appliquent

tous les arrangements relatifs A la rupture de charge.

ARTICLE 10

STATISTIQUES

1. Les autorit~s adronautiques de chacune des Parties contractantes

fourniront, ou demanderont h leurs entreprises ddsign~es de fournir, A la
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demande des autorit~s adronautiques de l'autre Partie contractante, les

relevds statistiques pdriodiques ou autres pouvant Ltre raisonnablement

requis pour un exanen de 1'exploitation des services convenus, y compris,

mais non exclusivement, des, relev6s statistiques concernant le trafic

exploitd par leurs entreprises ddsigndes entre des points sur les routes

sp~cifi~es dans I'Annexe au present Accord et montrant les points

d'origine rdelle et de destination finale de ce trafic.

2. Les mthodes de transmission de ces relevds statistiques seront

d~termindes d'un commun accord par les autorit~s a6ronautiques des deux

Parties contractantes, et les mesures convenues seront appliqudes sans

ddlai d~s qu'une entreprise de transport adrien d6signde de l'une ou des

deux Parties contractantes aura commenc l1'exploitation de l'ensemble ou

d'une partie des services convenus.

ARTICLE 11

DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS ET FRAIS

1. Sur unc base de rdciprocitd, chaque Partie contractante

exemptera lentreprise ou les entreprises de transport a~rien ddsign6es

do l'autre Partle contractante, dans toute la mesure oi sa lgislation

nationale le permet, des restrictions A l'importation, des droits de

douane, des taxes d'accise, des frais d'inspection et des autres droits

et taxes nationaux sur les adronefs, les carburants, les huiles

lubrifiantes, les fournitures techniques consomptibles, les piaces de

rechange y compris les moteurs, l'dquipement normal des adronefs, les

provisions de bord (y compris les boissons, le tabac et autres produits

destinds A la vente en quantit6s limit6es aux passagers durant le vol) et

les autres articles qui doivent 6tre utilis~s ou sont utilisds uniquement

pour l'exploitation ou l'entretien des adronefs de l'entreprise ou des

entreprises de transport adrien d~signdes de l'autre Partie contractante

assurant les services convenus, de m~me que les stocks de billets, les

lettres de transport a~rien, les imprim~s portant le symbole de

32entreprise et le matdriel publicitaire courant distribud gratuitement

par cette ou ces entreprises d~sign~es.

2. Les exemptions accord~es en vertu du present article

s'appliqueront aux objets visas au paragraphe 1 du present article

lorsqu'iIs seront:

a) introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes

par lcentreprise ou les entreprises de transport adrien d~sign~es

de V'autre Partie contractante ou pour leur compte;
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b) conserves A bord d'aronefs de l'entreprise ou des entreprises de
transport akrien d~sign6es de l'une des Parties contractantes au
moment de l'arrivde sur le territoire de Vautre Partie
contractante, ou au depart dudit territoire;

c) pris A bord d'adronefs de l'entreprise ou des entreprises de
transport a~rien disign6es de l'une des Parties contractantes sur
le territoire de l'autre Partie contractante et destinds A 6tre
utilisds dans le cadre de l'exploitation des services convenus;

que ces objets soient ou non utiliss ou consomm s entibrement a
l'int~rieur du territoire de la Partie contractante qui accorde
l'exemption, A condition qu'ilS ne aoient paS alin~s sur le territoire
de ladite Partie contractante.

3. L'6quipement normal des adronefs, ainsi que les fournitures et
approvisionnements g6n~ralement conserves A bord des a~ronefs de
1'entreprise ou des entreprises de transport adrien d~sign~es de l'une
des Parties contractantes, ne pourront 6tre d~barquds sur le territoire
de l'autre Partie contracante qu'avec l'approbation des autorit~s
douani~res de ce territoire. Dans ce cas, ls pourront &tre places sous
la surveillance desdites autoritds jusqu'A ce qu'ils soient rdexport~s ou
alin~s d'une autre manibre conform~ment aux r~glements douaniers.

ARTICLE 12

TARIFS

1. Les tarifs AL appliquer par l'entreprise ou les entreprises de
transport a6rien ddsigndes de l'une des Parties contractantes pour le
transport A destination et en provenance du territoire de l'autre Partie
contractante seront fix6s en fonction du march6. Dans lexercice des
pouvoirs qui leur sont reconnus aux termes des paragraphes 3 et 4 du
present article, les autorit~s a6ronautiques des deux Parties
contractantes devront avoir comme premier objectif de faire en sorte que
les tarifs ne soient pas:

a) abusivement bas ou discriminatoires;
b) excessifs, restrictifs ou adopt~s afin d'exploiter une position

dominante sur le march6.

2. Les tarifs visds au paragraphe 1 du present article seront fixs,
si possible, d'un commun accord par les entreprises de transport a~rien
dsigndes des Parties contractantes. Cet accord pourra ftre obtenu en
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coordination avec d'autres entreprises de transport adrien. Toutefois,

si les entreprises de transport adrien ddsign~es ne peuvent s'entendre,

toute entreprise d4sign~e pourra soumettre unilatdralement un tarif

propos6, pourvu que les circonstances le justifient. A moans qu'il nWen

soit d~cid6 autrement dans l'application du paragraphe 4 du present

article, chaque entreprise de transport adrien d6sign6e ne devra rendre

compte qu'aux autoritds adronautiques dont elle relive du caract~re
justifiable et raisonnable des tarifs ainsi convenus.

3. Les tarifs visds au paragraphe 2 du prdsent article seront soumis
aux autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes et devront atre

reCus par elles au moins quarante-cinq (45) jours avant la date propos~e

pour leur entrde en vigueur, A moins que les autoritds adronautiques des
deux Parties contractantes n'autorisent un d~lai de prdsentation plus

court.

Les demandes de pr6sentation dans un dClai plus court seront examines

promptement et avec bienveillance, particuliarement s'il s'agit

d'harmonisr les tarifs. Tout tarif proposd sera soumis aux autoritds
a~ronautiques des deux Parties contractantes, dans la forme requise par

les autorit~s a~ronautiques de chacune des Parties contractantes. Si,

dans un ddlai de trente (30) jours A compter de la date de la reception,

les autorit~s a~ronautiques de l'une des Parties contractantes nont pas

fait savoir aux autoritds adronautiques de l'autre Partie contractante

qu'clles no sont pas satisfaites d'un tarif qui leur a dt6 soumis, ce
tarif sera considdr6 comme acceptd ou approuv4 et entrera en vigueur A la

date indiqude dans le tarif proposd. Si elles autorisent Un d6lai plus

court pour la pr6sentation des tarifs, les autoritds a6ronautiques

pourront dgalement convenir que le ddlai dans lequel l'avis

d'insatisfaction doit 6tre donnd sera de moins de trente (30) Jours.

4. Si un tarif ne peut &tre fixd conform6ment aux dispositions du
paragraphe 2 du present article ou si, pendant le delai applicable
conformnment au paragraphe 3 du prdsent article, un avis d'insatisfaction
a 6t donnd, les autorit6s adronautiques des Parties contractantes

s'efforceront de fixer le tarif d'un commun accord. Les autorit~s
a~ronautiques tiendront des consultations A cet effet conform~ment aux

dispositions de l'article 18 du present Accord.

5. Si les autoritds adronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur
un tarif qu'elles devaient fixer conformnment au paragraphe 4 du present

article, l'une ou l'autre des Parties contractantes pourra exiger que le
diffdrend soit rdgld conformdment aux dispositions de l'article 19 du

pr~sent Accord.
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6. a) Aucun tarif n'entrera en vigueur si les autorit~s a~ronautiques

de l'une ou l'autre Partie contractante ont notifi6 leur

Insatisfaction ou si ledit tarif n'a pas fait 1'objet d'une
d~cision conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 de

l'article 19 du present Accord.

b) Les tarifs 6tablis conform~ment aux dispositions du present

article resteront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs

soient 6tablis conform~ment aux dispositions du present article

ou de larticle 19 du present Accord.

7. Les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes

s'efforceront de s'assurer

a) que les tarifs impos~s et perqus sont conformes aux tarifs

qu'elles ont toutes deux accept6s ou approuv~s; et

b) qu'aucune entreprise de transport adrien ne r6duit ces tarifs,

par quelque moyen que ce soit.

8. Les tarifs annoncds au public, imposds et per~us par une

entreprise de transport a~rien d6signde dans le territoire de 1'autre
Partie contractante, pour le transport entre ledit territoire et le

territoire d'un pays tiers, pourront 4tre align6s sur les tarifs licites

offerts au public, impos4s et pergus par d'autres entreprises de
transport arien dans le territoire de cette autre Partie contractante,

mais ne devront itre ni plus bas ni assortis de conditions moins

restrictives.

ARTICLE 13

PROGRAMMES DE VOLS

L'entreprise ou les entreprises de transport a~rien ddsigndes de l'une

des Parties contractantes soumettront leurs programmes de vols, ainsi que
toute modification ult~rieure, aux autoritds adronautiques de l'autre

Partie contractante au moins trente (30) jours avant le d6but de
1'exploitation ou des operations prdvues. Ces programmes comporteront

notamment les horaires, la fr~quence des services et le type d'adronef
utilis6, y compris pour ce qui concerne les vols visds au paragraphe 2 de
l'article 2 du present Accord. Les autoritds adronautiques pourront
accepter un ddlai plus court dans des cas particuliers.
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ARTICLE 14

DISPOSITIONS FINANCIERES

1. Chaque entreprise de transport adrien ddsign6a aura le droit de

proceder a la vente de titres de transport adrien sur le territoire de

JVautre Partie contractante, directement et, A son gr4, par

l'interm~diaire de ses agents. Chaque entreprise ddsign6e aura le droit

de vendre de tels titres de transport dans la monnaie de ce territoire

ou, i son gr6, dans les monnaies librement convertibles d'autres pays, et

toute personne pourra acqu6rir ces titres dane les monnaies acceptaes

pour la vente par ladite entreprise.

2. Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e aura le droit de

convertir et de remettre A son pays, sur demande et sans aucune

restriction, les exc6dents de recettes sur les d~penses rdalis~s

localement. La conversion et la remise sleffectueront aux taux de change

officiels applicables aux palements courants ou, s'il n'existe pas de

taux de change officiels, aux taux de change qui ont cours sur le marchd

des devises i la date de la pr~sentation de la demande de transfert.

3. Lorsque le service des paiements entre les Parties contractantes

sera r~gi par un accord special, celui-ci s'appliquera.

4. Les transferts ne seront assujettis A aucune taxe, sauf celles

que les banques pergoivent normalement pour ces transactions.

ARTICLE 15

TAXATION

En attendant la signature et l'entrde en vigueur d'un accord de double

imposition entre les Parties contractantes, les recettes, rentrdes

brutes, revenus ou b6ndfices qu'une entreprise de transport adrien

d6signde, qui est un rdsident de l'une des Parties contractantes aux fins

de 1'inmpt sur le revenu, tire de 1'exploitation d'a6ronefs en trafic

international seront exempt6s de tout impSt sur le revenu et de toutes

autres taxes sur lea b~ndfices par le gouvernement de l1autre Partie

contractante. Les dquipements et actifs de l'entreprise seront de mime

exemptds de toutes taxes et de tous droits.
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ARTICLE 16
REPRESENTATION DES ENTREPRISES DR TRANSPORT ARIEN

1. Conform6ment A ses lois et riglements nationaux, chaque Partie
contractante accorde aux nntreprises de transport adrien d6sign6es de
l'autre Partie contractante, sur une base de rdciprocitd, le droit de
maintenir sur son territoire les repr6sentants et les employds do bureau
et des services administratifs, commerciaux et techniques requis pour
rdpondre A leurs besoins.

2. Au grd d'une entreprise de transport adrien d6signde de l'une des
Parties contractantes, ces services pourront ftre assur6s par son propre
personnel, ou par des employ~s de toute autre organisation, compagnie ou
entreprise de transport a~rien operant sur le territoire de l'autre
Partie contractante et autorisde A assurer ces services sur ledit
territoire.

3. Lesdits repr6sentants et employ~s seront soums aux lois et
r~glements en vigueur sur le territoire de l'autre Partie contractante.
En conformitd avec ces lois et r~glements, chaque Partie contractante
accordera, sur une base de r~ciprocit6 et avec le minimum de d~lai, lea
permis de travail, visas de s~jour ou autres documents analogues
ndcessaires aux reprdsentants et employds mentionn~s au paragraphe 1 du
prdsent article.

4. Les deux Parties contractantes exempteront de lobligation
d'obtenir des permis de travail les employds qui assurent certaines
fonctions temporaires n'exc~dant pas quatre-vingt-dix (90) jours.

5. Sous riserve des lois et riglements nationaux, lentreprise ou
les entreprises de transport airien ddsignies de l'une des Parties
contractantes pourront assurer les services au sol pour d'autres
entreprises de transport airien operant au mgme airoport dars le
territuire de l'autre Partie contractante.

ARTICLE 17
APPLICABILIT MAUX SERVICES NOLIS9S

1. Les dispositions dnonc6es aux articles 4, 5, 6, 7, 10, 11, 14,
15, 16 et 18 du prisent Accord s'appliqueront dgalement aux vols nolisis
effectuks par un transporteur adrien de l'une des Parties contractantes
dans le territoire de l'autre Partie contractante ou A partir de celui-
ci, ainsi qu'au transporteur qui effectue ces vols.
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2. La disposition du paragraphe 1 du pr6sent article n'affecte pas
les lois et r6glements nationaux r6gissant le droit des transporteurs
a~ricns d'assurer des vols nolis~s ou la conduite des transporteurs ou
d'autres parties qui participent A l'organisation de ces op6rations.

ARTICLE 18

CONSULTATIONS ET MODIFICATIONS

1. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s
adronautiqucs des Parties contractantes se consulteront de temps A autre
afin de veiller & l'application et i l'observation satisfaisante des
dispositions du prdsent Accord et de son Annexe.

2. Chacune des Parties contractantes pourra demander des
consultations; celles-ci pourront avoir lieu par voie de discussions ou
par correspondance et devront commencer dans un ddlai de quatre-vingt-dix
(90) jours A compter de la date de r~ception de la demande, a moins que
les deux Parties contractantes ne conviennent de proroger ce d6lai.

3. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes estime souhaitable
de modifier les dispositions du present Accord, elle pourra demander des
consultations avec l'autre Partie contractante. Ces consultations
pourront avoir lieu entre les autorit6s adronautiques par voie de
discussions ou par correspondance et devront commencer dans un d~lai de
quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la date de la demande. Toute
modification convenue a la suite de ces consultations entrera en vigueur
lorsqulelle aura dt6 confirm~e par un &change de notes.

4. L'Annexe du present Accord pourra &tre modifide par accord direct
entre les autoritds adronautiques des deux Parties contractantes.

ARTICLE 19
REGLEMENT DES DIFFkRENDS

1. Si un diffdrend surgit entre les Parties contractantes au sujet
de l'interprdtation ou de lapplication du prdsent Accord, les Parties
contractantes s'efforceront d'abord de le rdgler par voie de
n~gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement
par voie de n~gociations, elles pourront convenir de soumettre le
different A la decision de quelque personne ou organisme ou, au gr6 de
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l'une ou l'autre des Parties contractantes, A la d~cision d'un tribunal
compos6 de trois arbitres, les deux premiers 6tant nomm6s respectivement
par les Parties contractantes et le troisi~me dtant ddsign6 par les deux
premiers. Chacune des Parties contractantes nonmmera un arbitre dans un
ddlai de soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre des Parties
contractantes s'abstient de nommer un arbitre dans le ddlai sp6cifi6, ou
si le troisi6me arbitre n'est pas ddsign6 dans le d6lai specifi6, le
prdsident du Conseil de l'Organisation de
l'aviation civile internationale pourra itre invitd par l'une des
Parties contractantes a nommer un arbitre ou des arbitres selon le cas.
Dans ce cas, le troisi&me arbitre sera un ressortissant d'un ttat tiers
et agira en qualitd de prdsident du tribunal.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute
d~cision rendue aux termes du paragraphe 2 du prdsent article.

4. Les frais d'arbitrage seront partag~s 6galement entre les
Parties contractantes.

ARTICLE 20

DtNONCIATION

Chacune des Parties contractantes pourra, A tout moment, notifier
A Vautre Partie contractante sa d6cision de d6noncer le present Accord;
cette notification sera envoy~e simultan~ment A 1'Organisation de
laviation civile internationale. Dans ce cas, 1'Accord prendra fin
douze (12) mois apr~s la date de r~ception de la notification par l'autre
Partie contractante. A moins que ladite notification ne soit retirde d'un
commun accord avant l'expiration de cette pdriode. En l'absence d'un
accus6 de r~ception de la part de l'autre Partie contractante, la
notification sera rdput~e avoir 6td regue quatorze (14) jours apr~s la
date de sa rdception par l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

ARTICLE 21

ENREGISTREMENT

Le pr6sent Accord et toute modification qui y sera apport~e
conform~ment A larticle 18 seront enregistr6s aupr~s de 1'Organisation
de laviation civile internationale.
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ARTICLE 22

CONVENTIONS MULTILATtRALES

Si une convention adrienne multilatdrale de caractbre g~n6ral

entre en vigueur A l'dgard des deux parties contractantes, les

dispositions de cette convention prdvaudront. Des consultations pourront

avoir lieu, conforiniment A l'article 18 du prdsent Accord, aux fins de

d~terminer dans quelle mesure le prdsent Accord est touchd par les

dispositions de la convention multilatdrale.

ARTICLE 23

ENTRAE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur A la date de l change de

notes diplomatiques indiquant Vaccomplissement des formalit~s requises A

cet effet par chacune des Parties contractantes.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s. dument autorisds a Cet effet par

leurs Gouvernements respectifs, ont signi Ic present Accord.

FAIT en trois exemplaires ; Riyadh le

14 ;me jour de Nov., 1990 (correspondant au 27 Rabi II, 1411),

en francais, en anglais et en arabe, chaque version faisant igalement foi.

Pour le Gouvernement
du Canada:

WILLIAM HUNTER MCKNIGHT
Ministre de la Defense Nationale

Pour le Gouvernement
du Royaume d'Arabie saoudite:

Sultan BIN ABDULAZIZ
Deuxi~me d~put6 de Premier Ministre

Ministre de la Dfense et Aviation
et Inspecteur G&niral
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Section I

La route suivante pourra 6tre exploite dans chaque sens par
l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign~es par le
Gouvernement du Royaume d'Arabie saoudite:

Points Point Point au
d'origine interm6diaire Canada

Tout point ou New York Montreal
tous points en
Arabie saoudite

Notes:

1. Au gr6 de lentreprise ou des entreprises de transport adrien
ddsign~es, l'un quelconque ou l'ensemble des points pourront itre omis
sur l'un quelconque des vols ou sur tous les vols, A condition que le
point d'origine soit situ6 en Arabie saoudite.

2. Les droits de la cinqui~me libertd pourront itre exercds dans les deux
sens entre New York et Montreal lorsque l'entreprise de tansport
a~rien d~sign6e du Canada exercera ces mfimes droits aux points
intermddiaires A destination et en provenance de l'Arabie saoudite.

3. Sauf entente contraire conformdment aux dispositions de l'article 18
de l'Accord, la capacit6 pouvant 6tre assur~e par chacune des
entreprises de transport .a~rien d~signde sera de deux vols mixtes
passagers/fret hebdomadaires dans chaque sens sur adronef de type B-
747 ou de trois vols mixtes passagers/fret hebdomadaires dans chaque
sens sur adronef de type L-1011. II ne pourra 6tre exploit6 plus
d'un service par semaine aur a6ronef de type B-747 Combi..
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Section II

La route suivante pourra ftre exploit~e dans chaque sens par
Ventreprise ou les entreprises de transport a~rien ddsigndes par le
Gouvernement du Canada:

Points Point Point en
d'origine interm~diaire Arabie saoudite

Tout point Le Caire Djedda
ou tous points
au Canada

Notes:

1. Au grd de l'entreprise ou des entreprises de tansport a~rien
d6sign~es, l'un quelconque ou l'ensemle des points pourront 6tre omis
sur l'un quelconque des vols ou sur tous les vols, A condition que le
point d'origine soit situ6 au Canada.

2. Les droits de la cinqui6me libertd pourront 6tre exerc~s dans chaque
sens entre Le Caire et Djedda lorsque les entreprises de transport
a~rien d~sign~es des deux Parties contractantes commenceront
l'exploitation de services mixtes passagers/fret.

3. Sauf entente contraire conform~ment aux dispositions de l1article 18
de l'Accord, la capacitd pouvant 6tre assur6e par chacune des
entreprises de transport a~rien sera de deux vols mixtes
passagers/fret hebdomadaires dans chaque sens sur adronef de type B-
747 ou de trois vols mixtes passagers/fret hebdomadaires dans chaque
sens sur adronef de type L-1011. Ii ne pourra 6tre exploit: plus d'un
service par semaine sur a6ronef de type B-747 Combi.
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